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i< 6:1And the LORD spake unto Moses, saying,
i< 6:1The LORD said to Moses,
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6:2N 1 xiaoyn Yiselie rén shug, walin nanng xa le tebig de yuan, jin shi ni xi
ler rén de yuan (n4 xi erjin shi gui zhg deyisixia tong ), yao i si gu1 Y& héhua.
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¢ 6:2Speak unto the children of Israel, and say unto them, When either man or

woman shall separate themselves to vow a vow of a Nazarite, to separate themselves unto the
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LORD:
[ 6:2"Speak to the Israelites and say to them: 'If a man or woman wants to make a

special vow, a vow of separation to the LORD as a Nazirite,
K 6:3

£ 6:3Ta jin yooyuanli gingjia nongjiw, ye buke he shénme qi1ngjia nong jif
i zud de ci. buke he shénme patiozh 1, ye buke ch 1 xian patao hé g an patao.
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E¢ 6:3He shall separate himself from wine and strong drink, and shall drink no vinegar
of wine, or vinegar of strong drink, neither shall he drink any liquor of grapes, nor eat moist
grapes, or dried.

< 6:3he must abstain from wine and other fermented drink and must not drink
vinegar made from wine or from other fermented drink. He must not drink grape juice or eat
grapes or raisins.
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¢ 6:4Zai y 1 qie Ii st de rizi, fan pataoshu shang jie de, zi hé zhi pi sus zuo de wy,
d5u bakechr.
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i< 6:4All the days of his separation shall he eat nothing that is made of the vine tree,
from the kernels even to the husk.

< 6:4As long as he is a Nazirite, he must not eat anything that comes from the
grapevine, not even the seeds or skins.

i 6:5

2 6:5Zai ta y1qie xuyuan li sa de rizi, buke yong ti tou d a0 ti tou, yaoyou fa lig
ching chang le. ta yao shengjig, zhidao li sa gu1 Y& hshui derizimzn le.
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i 6:5All the days of the vow of his separation there shall no razor come upon his
head: until the days be fulfilled, in the which he separateth himself unto the LORD, he shall be
holy, and shall let the locks of the hair of his head grow.

[ 6:5"'During the entire period of his vow of separation no razor may be used on his

head. He must be holy until the period of his separation to the LORD is over; he must let the




hair of his head grow long.
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£ 6:6Zai ta li st gu1 Yehéhui dey 1 qie rizi, boke zijinsi shi.

[< 6:6 Fﬂﬁt?ﬁ&@ﬁ%ﬁﬁiﬂ@ HF - &R A EFTIEN -

(£ 6:6 “ TEMBEEAERAAZENH+ - REELIEN -

(< 6:6 {thAVEHEL 22 RAE CA4aTHIVEDSR -

(< 6:6 fERERERIHRIZ A - A IR AS

[< 6:6 FEMER S T _E EAVEERFHARY - NASEARYHTT » R -

(< 6:6 B RS ~ BT HRAIEERS S )

(< 6:6 fEfth—VIEEGERERAIEERY H + - N A[#8I5E 1 -

i< 6:6All the days that he separateth himself unto the LORD he shall come at no dead
body.

i< 6:6Throughout the period of his separation to the LORD he must not go near a
dead body.
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(2 6:7Tade fam g hup shi dixiong zi mei si le de shihou, tz biuke y 1 n tamen
shi zij1 bu jigjing, y 1 nweina li st gui shén de pingju shi zai ta tou shang.
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E¢ 6:7He shall not make himself unclean for his father, or for his mother, for his




brother, or for his sister, when they die: because the consecration of his God is upon his head.
[ 6:7Even if his own father or mother or brother or sister dies, he must not make

himself ceremonially unclean on account of them, because the symbol of his separation to
God is on his head.
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(¢ 6:8Zai ta y1gqie li su derizishi gui Ye&héehui wei sheng.
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i< 6:8All the days of his separation he is holy unto the LORD.

i< 6:8Throughout the period of his separation he is consecrated to the LORD.
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(& 6:9Rup zai ta pingbianhgrinysurénsi le,yizhi zhanranleta li sa de tgf
[u, ta yao zai di g1 i, dejiging de shihou, ti tou.
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¢ 6:9And if any man die very suddenly by him, and he hath defiled the head of his




consecration; then he shall shave his head in the day of his cleansing, on the seventh day shall
he shave it.
& 6:9"'If someone dies suddenly in his presence, thus defiling the hair he has
dedicated, he must shave his head on the day of his cleansing--the seventh day.
K 6:10
(£ 6:10D1 ba ri,ta yaiobs liangzhi banjig hup liangzhi cha ge dai dao huj
miu ménk s u, jizao geijisT.
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¢ 6:10And on the eighth day he shall bring two turtles, or two young pigeons, to the
priest, to the door of the tabernacle of the congregation:
< 6:10Then on the eighth day he must bring two doves or two young pigeons to the
priest at the entrance to the Tent of Meeting.
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[ 6:11Jis1 yao xiany 1 zhi zup shd zui ji, yi zhi zuo Fanji, wéi ta sha na y1nf
sy sh1 érygude zui, bing yao dang ri sh 1 tade tou chéngwsgi shengjis.
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¢ 6:11ANnd the priest shall offer the one for a sin offering, and the other for a burnt
offering, and make an atonement for him, for that he sinned by the dead, and shall hallow his
head that same day.

[ 6:11The priest is to offer one as a sin offering and the other as a burnt offering to}
make atonement for him because he sinned by being in the presence of the dead body. That
same day he is to consecrate his head.
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£ 6:12Ta yao Ling xuan li si gui Yehehui derizi, youyaoqgia y1 zhy y1 suj
de g 5 ng yingg a o ldi zup sha qia ji. dan xi a ngian de rizi yao gu 1 tdran, y 1 nwei ta zai Ii
si zh 1 jian bei dianw g le.

[ 6112 fEfhEaey H BB A miEcET - BN —E— AN A NSRRI IE R
5 SeRIH e T2 RBMHYEERE&S TR -

[ 612 EEfEEHEERANAIZEN H ¥ N — & — RV AERAREREE » DIAIHYH 75
3 R HIBE GRS T -

(< 6:12 B LB CIEBEmE A IR H A5 BB Bl R EERVEAEE & 48355 T -
fth B — & — BRIV VAR IS -

[ 612 i EHEEAIERG TN —EH T BER L& —RINAFR  (FREREE - it
CARRR S By H B8 88T - RAREERZA - b2 7 A RYRE -

[ 612 BRI B IV H TR T L X - HIER—&—pan - EEAEL  DIRiHyH 75 K)
RS & HIBEEZ, T AR

[ 612 Ry - NESDS - EEER] ~ BT « #—pk 2 Hn— - BEs - it
ZH~JIREE -~ O

[ 612 B EEHAER IS AEN H + » ZE—E—pAV/ NAFRIFEIEES - il H &
IR o R RS AE B BRI RS 1

i< 6:12And he shall consecrate unto the LORD the days of his separation, and shall

bring a lamb of the first year for a trespass offering: but the days that were before shall be
lost, because his separation was defiled.




[ 6:12He must dedicate himself to the LORD for the period of his separation and
must bring a year-old male lamb as a guilt offering. The previous days do not count, because
he became defiled during his separation.
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£ 6:13Na xi erren manleli sa derizingiyou zhe tiasli, rén yao | 1 ng ta dao huj
mu ménk 6 u,
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i< 6:13And this is the law of the Nazarite, when the days of his separation are fulfilled:
he shall be brought unto the door of the tabernacle of the congregation:
2 6:13"'Now this is the law for the Nazirite when the period of his separation is over,
He is to be brought to the entrance to the Tent of Meeting.
K 6:14

[ 6:14T a2 yaojiang g 6 ngwa feng gei Y & héhug, jin shi y1 zh 1 méiy 5 u canji,y 1 suf
i degongyinggaozud Fanji,y1 zh 1 méiysucanji,y1 sui demy yinggao zup shi zuj
ji, hé y1 zh 1 méiy 5 u canji de g 6 ng miinyang zuo pingan ji,

[ 614 B EYIREKE E - e —E— U 2/ AR AR FE R BUEE
— &R UANNE RS ARENARESMARES - — SRR dARREINAMRFIEZE

[ 614 (=S EYIRAEHAIZEE - SRR —EX 2 ARE - —BRINATERERE  —&%2
RAERR ~ —BRNEEEREEIES » — &R RIS ABRREIAMFEE LA

[ 614 B =F/dAEHIVHERG LT - —& BRIV NAFEIRREE - —&E RN
FAEEIER - —ENMHFMEPEE -

[ 6114 G TR E—EIATIEN—R AT » (FREE  —&AHREN —pEF%
TERIEIES: » —EISATENI AT » IERPEE

[ 6:14 gk E ENRIE - —EEBEN—RARTIERBE » —SRBENNETE




BESEES - — BRIV M FEEAITE

(£ 614 RS THRRIZEE ~ —pRZHin— ~ BBEE  —in— - REIRE - HdiFE—
B4 ~ (RZH IR

[ 614 fhERHEYIRE IRAIZE - B — &I ARRIN—B/ NAFIEES - —&2AREN—
%/ NEFEEEIEIRSS - FI— &I ARRIN AT LA

¢ 6:14And he shall offer his offering unto the LORD, one he lamb of the first year
without blemish for a burnt offering, and one ewe lamb of the first year without blemish for a
sin offering, and one ram without blemish for peace offerings,

[ 6:14There he is to present his offerings to the LORD: a year-old male lamb without
defect for a burnt offering, a year-old ewe lamb without defect for a sin offering, a ram]
without defect for a fellowship offering,
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(¢ 6:15Bing y 1 ku a ngzi wa jiao tiap you de xi mian bing, ya ma you de wa jiaof
basb 1 ng, bing tong xian de s ji hé dian ji.
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i 6:15And a basket of unleavened bread, cakes of fine flour mingled with oil, and
wafers of unleavened bread anointed with oil, and their meat offering, and their drink
offerings.

[ 6:15together with their grain offerings and drink offerings, and a basket of breadj
made without yeast--cakes made of fine flour mixed with oil, and wafers spread with oil.

R 6:16

[ 6:16Jis 1 yao zai Y & héhua miangian xian na rén de sha zui ji hé Fanji.
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(& 6:16And the priest shall bring them before the LORD, and shall offer his sin
offering, and his burnt offering:
[ 6:16"'The priest is to present them before the LORD and make the sin offering andj
the burnt offering.
R 6:17
[ 6:17Yeyao ba na zh1 gongying hé na kuang wa jiao b 1 ng xian gei Y & hehugj
ZUd ping a n ji, you yao jiang tong xian de sa ji hé dian ji xianshang.
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i< 6:17And he shall offer the ram for a sacrifice of peace offerings unto the LORD,
with the basket of unleavened bread: the priest shall offer also his meat offering, and his drink
offering.
[ 6:17He is to present the basket of unleavened bread and is to sacrifice the ram as af
fellowship offering to the LORD, together with its grain offering and drink offering.
£ 6:18
2 6:18N4 xi er rén yao zai hui ma ménkgu ti |i si detou, ba If sa tou shang defa
fang zai pinganji xia de hug shang.
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¢ 6:18And the Nazarite shall shave the head of his separation at the door of the
tabernacle of the congregation, and shall take the hair of the head of his separation, and put
it in the fire which is under the sacrifice of the peace offerings.

[ 6:18"'Then at the entrance to the Tent of Meeting, the Nazirite must shave off the
hair that he dedicated. He is to take the hair and put it in the fire that is under the sacrifice of
the fellowship offering.
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[ 6:19Ta tileyihou, jisi jio yioqu niyi zhg degongyingyi tiag gidn tu
i,youcongkuangzily qu y1 ge wa jiaobinghé yi ge wa jiao basb 1 ng, d 5 u fang za
i ta shgushang.
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i< 6:19ANd the priest shall take the sodden shoulder of the ram, and one unleavened




cake out of the basket, and one unleavened wafer, and shall put them upon the hands of the
Nazarite, after the hair of his separation is shaven:
< 6:19"' After the Nazirite has shaved off the hair of his dedication, the priest is to
place in his hands a boiled shoulder of the ram, and a cake and a wafer from the basket, both
made without yeast.
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2 6:20)is 1 yao na zhexie zuowéi yao ji, zai Y & héhua miangianyioy 1 ydo.zhe yu suf
o yiodexigng,sus ju detui tong wei shengwy, gu 1 geijis 1. rainhou ni xi er rén key 1
hea jiu.
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i< 6:20And the priest shall wave them for a wave offering before the LORD: this is holy
for the priest, with the wave breast and heave shoulder: and after that the Nazarite may drink
wine.

[ 6:20The priest shall then wave them before the LORD as a wave offering; they are
holy and belong to the priest, together with the breast that was waved and the thigh that was
presented. After that, the Nazirite may drink wine.
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¢ 6:21This is the law of the Nazarite who hath vowed, and of his offering unto the
LORD for his separation, beside that that his hand shall get: according to the vow which he
vowed, so he must do after the law of his separation.

i& 6:21"'This is the law of the Nazirite who vows his offering to the LORD in
accordance with his separation, in addition to whatever else he can afford. He must fulfill the
vow he has made, according to the law of the Nazirite."
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children of Israel, saying unto them,

them:
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£ 6:22And the LORD spake unto Moses, saying,
i< 6:22The LORD said to Moses,
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i< 6:23Speak unto Aaron and unto his sons, saying, On this wise ye shall bless the

¢ 6:23"Tell Aaron and his sons, 'This is how you are to bless the Israelites. Say to
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[ 6:24The LORD bless thee, and keep thee:

< 6:24" "The LORD bless you and keep you;
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¢ 6:25The LORD make his face shine upon thee, and be gracious unto thee:
i 6:25the LORD make his face shine upon you and be gracious to you;
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i< 6:26The LORD lift up his countenance upon thee, and give thee peace.
[ 6:26the LORD turn his face toward you and give you peace.” '
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¢ 6:27And they shall put my name upon the children of Israel; and | will bless them.
< 6:27"So they will put my name on the Israelites, and | will bless them."




